[image: ]
УКРАЇНА
ПОЛЯНИЦЬКА СІЛЬСЬКА РАДА НАДВІРНЯНСЬКОГО РАЙОНУ
ІВАНО-ФРАНКІВСЬКОЇ ОБЛАСТІ
ВОСЬМЕ  СКЛИКАННЯ
ШІСТДЕСЯТ ШОСТА СЕСІЯ
РІШЕННЯ  (ПРОЄКТ)

від ____________ року                   с. Поляниця                             № ______2026

Про затвердження Угоди про побратимство у новій редакції
З метою розвитку партнерських відносин, економічного, культурного, освітнього, туристичного та іншого співробітництва між територіальними громадами, приведення тексту Угоди про побратимство у відповідність до редакції, погодженої Сторонами, враховуючи рішення Місцевої ради муніципалітету Бая-Маре № 125/2026 від 31 березня 2026 року щодо внесення змін до додатку до рішення № 515/2025 про побратимство між муніципалітетом Бая-Маре, повіт Марамуреш, Румунія, та Поляницькою сільською радою Надвірнянського району Івано-Франківської області, Україна, керуючись статтями 25, 26, частиною четвертою статті 42, статтею 59 Закону України «Про місцеве самоврядування в Україні», Законом України «Про міжнародне територіальне співробітництво України», Поляницька сільська рада

ВИРІШИЛА:
1. Визнати таким, що втратило чинність, рішення Поляницької сільської ради від 22.12.2025 № 1111-60-2025 «Про затвердження Угоди про побратимство між містом Бая-Маре, повітом Марамуреш (Румунія), та Поляницькою сільською територіальною громадою Надвірнянського району Івано-Франківської області (Україна)».
2. Затвердити Угоду про побратимство між муніципалітетом Бая-Маре, повітом Марамуреш, Румунія, та Поляницькою сільською радою Надвірнянського району Івано-Франківської області, Україна, у новій редакції українською та англійською мовами згідно з додатками 1, 2.
3. Уповноважити Поляницького сільського голову Поляка Миколу Миколайовича від імені Поляницької сільської ради на підписання Угоди про побратимство, зазначеної у пункті 2 цього рішення.
4. Сектору економіки, туризму, зовнішніх зв’язків та інвестиційної політики забезпечити організаційний супровід підписання Угоди, обмін її примірниками між Сторонами та, у разі необхідності, здійснення подальших дій відповідно до вимог чинного законодавства України.
5. Контроль за виконанням цього рішення покласти на завідувачку сектору економіки, туризму, зовнішніх зв’язків та інвестиційної політики Христину Ільчук.

	Поляницький сільський голова
	Микола ПОЛЯК




Додаток 1
до рішення Поляницької сільської ради
від «___» __________ 2026 року № ________
УГОДА ПРО ПОБРАТИМСТВО
між Поляницькою сільською радою
Надвірнянського району Івано-Франківської області Україна
та муніципалітетом
Бая-Маре повіту Марамуреш  Румунія
(далі - Угода)

Враховуючи дружні відносини та співпрацю між Румунією та Україною, що базуються на взаємній повазі та підтримці у різних сферах спільного інтересу, Поляницька сільська рада Надвірнянського району Івано-Франківської області, Україна, та муніципалітет міста Бая-Маре, повіт Марамуреш, Румунія, далі разом — Сторони, домовилися про таке:
Стаття 1
Цілі
1.Ця Угода встановлює рамки співпраці між Сторонами в різних сферах спільного інтересу.
2.Сторони співпрацюватимуть з метою підтримки розвитку інституційної спроможності місцевого самоврядування в адміністративно-територіальних одиницях, які вони представляють, для встановлення партнерських відносин у різних сферах взаємного інтересу задля економічного та соціального розвитку місцевих громад.
Стаття 2
Сфери співпраці
1.На основі принципів двосторонньої співпраці, довіри, рівності та взаємної вигоди Сторони розвиватимуть відносини співпраці у таких сферах:
– культура та спорт;
– економіка та туризм;
– освіта;
– навколишнє середовище та охорона здоров’я;
– інші сфери співпраці, що становлять взаємний інтерес, відповідно до повноважень Сторін, передбачених чинним законодавством їхніх держав, що буде предметом додаткового акта, укладеного на тих самих умовах, що й ця угода, положення якої залишаються незмінними.
Стаття 3
Методи співпраці
1.Сторони здійснюють співпрацю в рамках цієї Угоди відповідно до чинного законодавства України та Румунії і в межах повноважень, визначених національним законодавством держав Сторін.
2.Відповідно до своїх конкретних повноважень Сторони:
– розвиватимуть відносини дружби та взаєморозуміння між територіальними громадами, тим самим сприяючи їх процвітанню;
– сприятимуть виявленню та використанню можливостей для здійснення спільних дій у сферах економіки, охорони навколишнього середовища, туризму, культури, мистецтва та освіти;
– підтримуватимуть організацію обміну досвідом та передовою практикою між делегаціями фахівців та представників місцевого самоврядування, а також розроблятимуть спільні проєкти у сферах економіки, суспільства, охорони навколишнього середовища, туризму, культури, мистецтва та освіти, організовуючи спільні заходи (фестивалі, виставки, спортивні змагання тощо).
Стаття 4
Фінансові аспекти
Сторони самостійно несуть витрати, понесені під час виконання цієї Угоди, відповідно до національного законодавства Сторін.
Стаття 5
Координація заходів співпраці
Кожна Сторона призначить координатора для нагляду за ефективним виконанням цієї Угоди. Координатори, призначені Сторонами, розроблять план виконання та запропонують додаткові заходи, які можуть бути здійснені обома Сторонами.
Стаття 6
Внесення змін до Угоди
1.Зміни та/чи доповнення до цієї Угоди вносяться лише за взаємною письмовою згодою Сторін і оформлюються додатковими угодами, які є невід’ємною частиною цієї Угоди.
2.Внесення змін та/чи доповнень здійснюється у тому ж порядку, що і укладення Угоди, та набирає чинності з дати підписання обома Сторонами.
Стаття 7
Реалізація, строк дії та припинення дії
1. Ця Угода укладається на невизначений строк і набирає чинності з дати її підписання обома Сторонами.
2. Будь-які розбіжності щодо тлумачення або застосування цієї Угоди вирішуються Сторонами дружньо шляхом прямих переговорів.
3. Кожна Сторона може припинити дію цієї Угоди шляхом письмового повідомлення, адресованого іншій Стороні.
4. Припинення дії Угоди набирає чинності через три місяці з дати відповідного повідомлення.
Підписано в ____________ «___» __________ 2026 року у двох оригінальних примірниках, кожен українською, румунською та англійською мовами, причому всі тексти мають однакову силу. У разі розбіжностей у тлумаченні перевагу має текст англійською мовою.

	За муніципалітет Бая-Маре,
повіт Марамуреш,
Румунія

Мер
Іоан Дору ДАНКУШ

___________________________
(підпис)
	За Поляницьку сільську раду
Надвірнянського району,
Івано-Франківської області,
Україна

Поляницький сільський голова
Микола ПОЛЯК
___________________________
(підпис)





Додаток 2
до рішення Поляницької сільської ради
від «___» __________ 2026 року № ________

TWINNING AGREEMENT
between
the Municipality of Baia Mare, Maramureș County, Romania,
and
the Polianytsia Village Council, Nadvirna District,
Ivano-Frankivsk Region, Ukraine

Considering the friendly relations and cooperation between Romania and Ukraine, based on mutual respect and support in various areas of common interest, the Municipality of Baia Mare, Maramureș County, Romania, and the Polianytsia Village Council of Nadvirna District, Ivano-Frankivsk Region, Ukraine, hereinafter collectively referred to as the Parties, have agreed as follows:
Article 1
Objectives
1. This Agreement establishes the framework for cooperation between the Parties in various areas of common interest.
2. The Parties will cooperate to support the development of the institutional capacity of local self-government in their administrative-territorial units in order to establish partnerships in various areas of mutual interest for the economic and social development of the local communities they represent.
Article 2
Areas of cooperation
Based on the principles of cooperation, trust, equality, and mutual benefit, the Parties will develop cooperative relations in the following areas:
– culture and sports;
– economy and tourism;
– education;
– environment and health care;
– other areas of cooperation of mutual interest, in accordance with the competences of the Parties, as they are provided by the legislations in force in their countries, which will be the subject of an additional act concluded under the same conditions as this Twinning Agreement.
Article 3
Methods of cooperation
1. The cooperation will be carried out in accordance with the competences of the Parties, as provided for by the legislations in force in their countries.
2. In accordance with their specific powers, the Parties will:
– develop relations of friendship and mutual understanding between the residents of the two communities, thereby contributing to their prosperity;
– promote the identification and use of opportunities for joint action in the fields of economy, environmental protection, tourism, culture, arts, and education;
– support the organization of exchanges of experience and best practices between delegations of experts and representatives of local self-government, as well as develop joint projects in the fields of economy, society, environmental protection, tourism, culture, arts, and education, organizing joint events (festivals, exhibitions, sports competitions, etc.).
Article 4
Financial Aspects
The Parties will bear the costs incurred in the implementation of this Agreement in accordance with the national legislation of the Parties.
Article 5
Coordination of cooperation activities
Each Party will appoint a coordinator to oversee the effective implementation of this Agreement. The coordinators appointed by the Parties will develop an implementation plan and propose additional activities that may be carried out by both Parties.
Article 6
Amendments to the Agreement
1. Amendments and/or additions to this Agreement will be made only by mutual written agreement of the Parties and will be formalized by additional agreements, which will form an integral part of this Agreement.
2. Amendments and/or additions will be made in the same manner as the conclusion of the Agreement and will come into effect on the date of signature by both Parties.
Article 7
Implementation, term and termination
1. This Agreement will be concluded for an indefinite period of time and it comes into effect on the date of signature by both Parties.
2. Any differences regarding the interpretation or the application of this Agreement will be settled amicably by direct negotiations between the Parties.
3. Each Party may terminate the Agreement by written notification addressed to the other Party.
4. The termination will come into effect three months from the date of notification.
Signed in ____________ on “___” __________ 2026, in two original copies, each in the Romanian, Ukrainian, and English languages, all texts being equally valid. In case of any differences of interpretation, the English text will prevail.






	For
Municipality of Baia Mare,
Maramureș County,
Romania

Mayor
Ioan Doru DĂNCUȘ

___________________________
(signature)
	For
Polianytsia Village Council
Nadvirna District,
Ivano-Frankivsk Region,
Ukraine

Head of the Village Council
Mykola POLIAK

___________________________
(signature)
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